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A HÉT FILMJE

Nagy zűr Kis-Kínában
Majdnem megjelent könyvek nyomában

Mikor vehetjük meg 
a József Attila Emlékkönyvet 

és Eörsi István kötetét?

A CL. genfi zsoltár Canberrában

Majdnem minden agyafúrtan 
kitalált, zűrzavaros mesének az a 
vége, hogy a felfordulást, kavaro­
dást általában okozó emberrel 
szemben a gonosz szellemek húz­
zák a rövidebbet, s ebbe bele is 
pusztulnak. Persze ma már tud­
juk: egyik után jön a másik, 
s az utód valamicskét mindig 
gonoszabb, rátartibb elődjénél, 
Így többnyire visszasírjuk a kel­
lőképpen utált régi szellemeket, 
mert ez az élet rendje. S vajon 
ez a szellemek dicsősége?

Elpusztulnak a gonosz szelle­
mek San Francisco kinai negye­
dében is, ahol a város alatt hú­
zódó, meglehetősen rejtélyes és ti­
tokzatos birodalomban nagy 
ribillió támadt egy ellopott ka­
mion és két elrabolt zöld szemű, 
szemrevaló leányzó miatt. Ám a 
daliás hős'Sk, akiknek persze a 
hajuk szála sem görbül meg a 
zűrzavarban, elveszített értékeik 
keresése végett a poklok poklába, 
a gonosz birodalmába is leme­
részkednek, hogy ott — csak úgy, 
mellékesen — igazságot szolgál­
tassanak, s móresre (no meg 
kesztyűbe dudálni) tanítsák meg 
a ferdeszemű bajkeverőket, akik­
ből, mint látjuk, tizenkettő egy 
tucat, de vannak vagy százan, 
s az iskolai fizikaórákra emlékez­
tető, hajmeresztő mutatványok­
kal̂ . villámkísérletekkel és egye­
bekkel szórakoztatják egymást és 
ellenfeleiket. Az események csúcs­
pontjának az ígérkezik, amikor — 
szó szerint — szétvet a düh egy 
villogó tekintetű, amúgy is fel- 
fuvalkodott természetű kínai hó­
lyagot, s ezzel, mi tagadás, jócs­
kán megpecsételődik a sorsa. De 
kár tovább pazarolni a szót pz 
áttekinthetetlen kis és nagy zű­
rök további ecsetelésére, hiszen a 
történet már-már zűrösen túlcsa­
vart: nehéz kibogozni értelmét, 
üzenetét, mondandóját, ha van 
ilyen egyáltalán.

Az éppen negyvenedik életévé­
ben járó John Carpanter — aki­
nek ez az első bemutatkozó műve

képzőművészetben című Kiállítás 
a Vigadó Galériában egy bánatos 
véletlen terméke (valószínűleg 
nem engedték el otthonról az ide 
várt négy román festőművészt), 
vagy megtervezett és megszer­
kesztett protókolltárlat. Részlet- 
kérdés, hiszen a munkáik ott és 
úgy láthatók, ahol és ahogy lát­
hatók: a kiállítás mindentől füg­
getlenül létezik és működik. De 
meg azért is lényegtelenek a kö­
rülmények, mert a  Bartók sze­
mélyisége vagy műved általi ih­
letett grafikák és kisplasztikák 
majd’ mindegyike ismert, sőt, 
együtt is bemutatott darab.
■ Az anyag zömét a Bartók-oen- 
tenáriumra készített vagy föl­
ajánlott művek adjáik. Így a tár­
lat lehetőséget nyújt arra, bogy 
véleményt alkothassunk a ma­
gyar grafika és kisplasztika nagy­
jából egy évtizeddel ezelőtti ál­
lapotáról (hiszen a műfaj képvi­
selőinek szine-java szerepelt ak­
kor); módot ad, hogy következte­
téséket vonhassunk de etfLáns, 
mentális vagy szellemi változá­
sokról, s alkalmas arra te, hogy 
valamiféle képet kaphassunk: 
mit ér a művészet, ha illusztrál, 
mennyire tud idomulni a képző­
művészet az emlákállitás szerepé­
hez, képes-e a  hasonulásra, az 
hommage-funkcióra vagy egy tel­
jesen más természetű műfajhoz 
való alkalmazkodásra, reflektá­
lásra. S végül, melyik Bartók- 
mű a leginspiratívabb (gonosz­
kodva: a képzőművészet számá­
ra a legkönnyebben fogyasztha­
tó); erre a válasz azonnal kész: 
a Cantata profana, s a Kéksza­
kállú herceg vára, nyilván irodai- 
miságuk, gyors toposszerűvé 
válásuk miatt.

TÁLÁN SOKNAK TŰNHET 
mindez, én mégis úgy látom, 
elég reprezentatív a kiállítás — 
részvevői okán mindenképpen — 
ahhoz, hogy konzekvenciákat 
vonhassunk le belőle és segítsé­
gével.

Ami az állapotot illeti: rette­
netesen és hihetetlenül gyorsan 
elmertt ez az évtized, s a művek 
többségét tapadó6, vastag, le- 
fújhatatlan por fedi. Érdektelen­
nek és mozdulatlannak létezik 
szinte minden, amit az utolsó 
évtizedfordulón izgalmasnak és 
élénknek tekintett az akkori (és 
ezek szerint még mostani) felké- 
róség és rendezőség. Ha egy ki­
állítás tükör, úgy ez most a  Vi­
gadóban már vaksi és foncsorát 
vesztett Ami mégis megcsillan, 
az Somogyi Győző, Konok Tamás 
vagy Schmal Károly grafikai lap­
ja, ám ekkora teremben pici fé­
nyük épp csak pislákol. Bizo­
nyos, hogy a hetvenes évek ma­
gyar grafikájának miniszteriális 
változata, 6 annak puha, érzelmes 
szürrealizmusa, mely mintha hi­
vatalosan választott pszeudosti- 
lus lett volna, mára teljesen bi­
telét vesztette, működésképtelen. 
(Mesterei, mint Pásztor Gábor 
például, oda is hagyták, ő rá­
adásul mély, őszinte gesztussal, 
egy valódi kifejezésért)

Ami a zene — s most persze 
Bartók — képzőművészeti refle­
xióját illeti a hetvenes-nyolcva-

a hazai mozikban — csodagyerek­
ként kezdte pályafutását s nap­
jainkra az egykori amatQrfilmes- 
ből a sci-fi és a horror műfajá­
nak koronázatlan királyává, nép­
szerű alkotójává vált. Cse­
lekményes, fordulatos, misztikus­
fantasztikus, de. a humort sem 
nélkülöző, látványos kalandfilm­
jei méltán szereztek alkotójuk 
számára világszerte hírnevet, ra­
jongótábort, s még szakmai te­
kintélyt Is: műveivel jócskán ki­
tágította, megújította a műfaj 
formanyelvét; brilliáns ügyességű 
technikai fogásokkal, kimeríthe­
tetlen őtletgazdasággal kápráztat­
ta el nézőit. S bár jó mesterem­
ber hírében áll, gondosan ügyel 
arra, hogy alkotásai — van belő­
lük legalább egy tucat — ne egy 
kaptafára készüljenek! Ily módon 
filmjei a műfaj különlegességei­
nek számítanak, amelyekben fö­
lényes biztonsággal csűri-csavar- 
ja a ki táláéi óra, az agygyötrésre, 
a fantázia határtalanságára épülő 
történeteit, tépázva a nézők ide­
geit, miközben a rémület új di­
menzióit tárja fel az eme ször­
nyűségekre vágyó mozinézők 
előtt

De az 1986-ban készült Nagy 
zűr Kis-Kinában nyilvánvalóan 
nem tartozik élete főbb művei 
közé. Ebben a mesében a képte­
lenség iránti szeszélyes vonzódá­
sa tükröződik: az eredmény kü­
lönös, bizarr, csodákban sem 
szűkölködő világ bemutatása, 
amelyet a kínai misztikum éltet 
és temet maga alá. Saját talál- 
mányú és más filmekből „köl­
csönzött” csúfabbnál csúfabb 
szörnyek sokasága teszl-veszi 
magát értelmetlen, nyúlfarknyi 
jelenetekben, epizódistaként. Né­
ha elképesztő sületlenségeket ki- 
talációkat állít csatasorba, hogy 
kitöltse ezt a másfél órát Kis- 
Kínában, ahol — a rendező he­
lyett, úgy tűnik — mágikus szel­
lemlények diktálják a tempót.

nas évek fordulóján, nos, erre a 
kiállítás érdekes , .adatokkal"
szolgál. (Miután a közvetlen 
„foflklórprogram” már lezajlott 
a „népben-nemzetben” gondolko­
dás általánosodat*, a népművé­
szet Bartókkal kapcsolatban 
emblemattkusan, rossz esetben és 
igen gyakran mustra- vagy jel- 
vényszerűen jelenik meg a grafi­
kákon. A népművészeti motívum- 
patentek geometrizálva Bartók 
fegyelmét organikusén vagy té- 
petten a zeneszerző egyetemes 
szenvedélyességét jelzik. Ugyan­
ilyen következetességgel tűnnek 
fel — a címnek mindig megfele­
lően — a csapzott és busongó 
szarvasok, kegyetlen tekintetű 
várurak vagy üres szemű bábok. 
De ha arról van sző, úgy körre és 
körcikkelyre szerveződik a világ, 
hogy illusztráltassék a mikro- és 
makrokozmosz egysége.

MINDEZEKNÉL CSAK a Bar­
tók-portrék kínosabbak: a jel­
képpé vált arc hol görbült- 
szájú öregasszonyra, hód pedig 
éteni androgünra emlékezteit. A 
portrészobrászat bőszen lecsapott 
a sugárzó szemű — jellé vált — 
fényképre, hogy aztán szánté 
semmit ne tudjon vele kezdeni.

Bírom Bartókot — I like Bar­
tók — írta tetoválásazerűen egy 
férfi felsőtestre Pinczehelyi Sán­
dor 1981-ben. Frivol vagy inkább 
pimasz szitanyomat — mely leg­
jobb korszakából származik — 
persze nem példaadó. Ám nyeg­
leségével, kontrasztkészségével 
kijelöli a másik partot a giccs- 
hódolattal szemben, hogy a va­
lódi értékek tisztán Játszódjanak.

Könyvpremierre invitálták 
szerdán délelőtt a sajtó képvi­
selőit a Könyvértékesítő Vállalat­
hoz, amely nemrégiben vette fel 
a Téka nevet, s e kiadói név 
alatt most úji többnyelvű soroza­
tot is indított Az én Magyaror­
szágom címmel.

A sorozat első kötetének — 
amely angolul, németül, olaszul 
és magyarul jelent meg — Űtika- 
Xauz Budapesthez a címe. A Té­
ka igazgatója Drucker Tibor, az 
óhatatlanul felmerülő kérdés ful­
lánkját ki akarta húzni, előre 
úgy válaszolt: ez a kötet, most, 
nyár közepén nem túl későn, ha­
nem nagyon is korán jelent meg, 
hiszen előzetes terveik szerint 
az útikönyvet csak a következő 
idegenforgalmi szezonra kíván­
ták közreadni. . .

A valóban szép kiállítású, ol­
dott hangulatú, a turistákra az 
ismereteket nem rázúdítani kí­
vánó szöveg Pallai Katalin mun­
kája, az útikönyv személyes 
hangvétele, ml több: nem teljes­
ségre való törekvése igen szim­
patikus. A kötetet illusztráló szí­
nes képek esetenként sikerülteb­
bek, mint a „szokásos” Idegen- 
forgalmi fotók, a kihajtható tér-

A majdnem megjelent könyvek 
utáni érdeklődést ezúttal a Szép- 
irodalmi Könyvkiadónál folytat­
juk. Tarnóc Márton igazgatótól is 
megkérdeztük: az elmúlt három 
évtizedből maradt-e raktáron' ki­
nyomtatott, ám soha nem for­
galmazott kötetük?

— Három olyan kiadványunk­
ról számolhatok be, amikor is a 
kötet elkészült, de könyvárusi 
forgalomba nem kerülhetett. Idő­
rendben: 1957-bőí őrizzük egy 
raktárban a József Attila Emlék­
könyvet. Eörsi István Különre- 
mény című kötete 1972 óta vár­
ja a jobb időket. S a legfrissebb, 
s talán legviharosabb, bekötött, 
ám árusításra nem került köte­
tünk a Révai Lexikon reprintjé- 
nek első kötete.

— Milyen példányszámokról 
van szó?

— Az emlékkönyv eredetileg 
háromezer példányban jelent 
meg, 1961-ben zárt terjesztésben 
körülbelül ötszáz tiszteletpéldányt 
küldött szét a kiadó a költő éle­
tét, művészetét tanulmányozó 
kutatóknak, íróknak, s néhány 
nagyobb könyvtár is hozzájutott 
ehhez az összeállításhoz. Eörsi 
István kötete talán két és fél ezer 
példányban jelenhetett meg, a 
raktárban valamivel több mint 
kétezer példány található. A Ré­
vai Lexikonból az első tízezer 
példányt kötötték be, ennyi áll a 
raktárakban.

— Mit mondhat a tiltások okai­
ról?

— A József Attila Emlékkönyv­
ben olyan információk jelentek 
(illetve nem jelentek) meg, ame­
lyeket akkor nem akartak a széles 
közvélemény elé tárni. Elsősorban 
a költő és az illegális kommunista 
párt viszonyáról volt szó. Azóta 
erről is sokkal részletesebb és 
pontosabb és árnyaltabb elem­
zések láttak már napvilágot. Eörsi 
István kötetéről nincs pontos in­
formációm, feltételezhetőleg azért 
maradt raktáron az elkészült mű, 
mert a szerző akkortájt került 
ismét „tiltó listára".

— Tudom, paradQX kérdés ép- 
gén öntől érdeklődni a Révai Le­
xikon betiltásáról, hiszen Boko­
riban, mint a Művelődési Mi­
nisztérium kiadói főigazgatója

Elutazott szerdán az észak- 
olaszországi Perginébe a Magyar 
Néphadsereg Művészegyüttese. A 
Teatro Apperto — Nyitott Szín­
ház — nemzetközi színházi fesz­
tiválon három egymást követő 
estén lép fel: műsoron az Elektra 
című táncdráma és egy folklór- 
összeállitás szerepel.

♦
A hatvantagú Izraeli Kibbuc 

Énekkar Avner Itai vezetésével 
hazánkban vendégszerepei. Az 
1955-ben alakult együttes, amely­
nek műsora XVI. századi mű­
vektől a kortárs zene alkotásaiig 
és a különféle népek dalaiig ter­
jed, augusztus 10-én a Dohány 
utcai zsinagógában, 12-én Kőrös­
hegyen ad hangversenyt.

<
Űj művészeti hadifegyverek 

címmel kétnapos szabadtéri ki­
állítás és képzőművészeti ese­
ménysorozat lesz július 30-án és 
31-én, szombaton és vasárnap a 
budai Várban, a Hadtörténeti 
Múzeum előtt.

©
Eleven textil 1968—1978—1988 

címmel nagyszabású textilmüvé- 
szeti kiállítás nyílik pénteken, jú­
lius 28-án a Műcsarnokban.

képmellékletek végre áttekint­
hetőek, s megengedhetően váz­
latosak.

A tájékoztatón kisebb vita bon­
takozott ki az utolsó fejezetről, 
amely a Hasznos tudnivalók cí­
met viseli. A rövid összefoglalás 
igencsak elnagyolja az egyébként 
tényleg fontos információkat, 
kezdve azzal, hogy milyen beje­
lentési kötelezettségei vannak a 
külföldről érkezőknek, folytat­
va azzal, hogy lehet szállást ta­
lálni, s hol lehet kellemesen, 
„magyarosan” szórakozni. Mint a 
tájékoztatón Déri Tamás, Az én 
Magyarországom sorozatszerkesz­
tője elmondta: a szűkös informá­
ció szerkesztői elképzelés, mivel 
a külföldről érkezők nem­
igen tartanak igényt részletesebb 
tudnivalókra. Az idegenforgalmi 
szakember vélhető, hogy tapasz­
talatok alapján állítja ezt. En­
nek ellenére nem ártott volna, 
ha a hasznos tudnivalók — hasz­
nosítható tudnivalókként jelen­
teik volna meg a kötet végén: 
mondjuk az ajánlott éttermek, 
kávéházak, cukrászdák neve mel­
lett a elmük is szerepelt vol­
n a ...

(—ányi)

nyilatkozott arról, miért is nem 
jelenhet meg a hetvenezer pél­
dányban előjegyzett lexikon.

— Csak megismételni tudom, 
amit akkor mondtam: a kultu­
rális Irányítás úgy gondolta: nem 
volna szerencsés, ha a magyar 
lexikonkiadást a Révai reprlntje 
reprezentálná. Azért, mert a ben­
ne foglalt tudományos eredmé­
nyek — a dolgok természetéből 
adódóan — nagyrészt már elavul­
tak.

— S mi a kiadó mostani ál­
láspontja e három, évek óta rak­
tározott műről?

— Az első két könyv esetében 
egyértelmű: javasolni fogjuk ke­
reskedelmi forgalomba hozásu­
kat.

— Javasolni, de kinek? Nem 
a kiadó igazgatójának döntésétől 
függ ez?

— En nem állíthatom azt, amit 
más kiadók vezetői. A forgalom­
ba hozatalhoz a Kiadói Főigaz­
gatóság engedélyét kell kérnünk, 
azét a főhatóságét, ahonnan a 
tiltás egykor érkezett.

— Ez a javaslatuk még nem 
készült el?

— A raktáron levő példányok 
eddig eszünkbe sem jutottak. 
Akkor kezdtünk foglalkozni ve­
lük, amikor már várhattuk, hogy 
a sajtó minket is megkérdez...

— S  mikorra kerülhet tehát a 
boltokba e két kötet?

— Fogalmam nincs. . .  Mi a 
hónap folyamán eljuttatjuk ja­
vaslatunkat a főigazgatósághoz.

— S a Révai Lexikon tízezer 
példányával mi lesz? Nem válto­
zott a helyzet azóta annyit, hogy 
újra tervbe vegyék a teljes soro­
zat megjelentetését?
■ — Elöljáróban le kell szögez­
ni: a sorozat első kötetét önma­
gában piacra dobni értelmetlen. 
Csak a teljes sorozat kiadásáról 
érdemes tehát gondolkodni. Az 
persze kérdés, hogy az Űj Magyar 
Lbxikon készülési üteme egyál­
talán lehetségessé tenné-e azt, 
hogy közben mi folytassuk a rep­
rint kiadását.

— Mi hát a sorsa raktáron álló 
tízezer példánynak?

— Nincs sorsa. Vagyis az a 
sorsa, hogy a raktárban áll.

(murányi)

Az egy éve megkötött, nem ke­
reskedelmi jellegű szovjet—ame­
rikai filmcsereegyezmény kere­
tében a kongresszus washingtoni 
épületében bemutatták az ameri­
kai honatyáknak az „1953 hideg 
nyara” cimű szovjet filmet, amely 
a Sztálin halála utáni hónapok­
ról, Lavrentyij Berijának, a sztá­
lini titkosrendőrség vezetőjének 
üzelmeiről szól. A bemutatón je­
len. volt a film rendezője, Alek- 
szandr Proskin is.

>
Magyar tudós, Hanák Péter 

tartotta a hagyományos szakelő­
adást a — augusztus 30-ig tar­
tó — salzburgi ünnepi játékök 
szerdai megnyitóján. „Alkotóerő 
és pluralitás a közép-európai 
kultúrában" címmel. A megnyi­
tón részt vett Kurt Waldheim 
köztársasági elnök, Franz Vra­
nitzky kancellár és több más oszt­
rák vezető, jeles külföldi szemé­
lyiség. A játékokon, a Titus cí­
mű Mozarí-operában Polgár 
László is fog szerepelni.
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r e  a  s tú d ió sz ín p ad o n  a  B ü n te té se k e t, 
K o m is  M ihály  d r á m á já t .  A K issz ín - 
h á zb an  m a g y a ro rs zá g i b e m u ta tó  lesz 
sze p te m b e r végén  a  H u z av o n a , O dón  
von  H o rv á th  b o h ó za ta . K a p á s  D ezső 
v en d ég ren d ezéséb en , j a n u á rb a n  p ed ig  
Az A rb á t g y e rm e k e i, R ib a k o v  m ű v e . 
Ism é t B u sz t J ó z s e f  s z ín re  v ite lé b e n , 
végű i p ed ig  m á rc iu s b a n  a  S v á b b o g á r- 
v ad ásza t, G low ackl k o m é d iá ja . Az if-  
ja b b a k n a k  a  n a g y sz ín h á z b an  A k ő ­
szívű  em b e r H a lt, a  J ó k a i- re g é n y  
sz ín p ad i v á lto z a tá t a já n l já k ,  a  z en és  
m ű fa j k e d v e ié in e k  p ed ig  i t t  A v íg  
Ö zvegyet, L eh á r F e re n c  o p e re tt jé t .  
E sz te rgá lyos  K á ro ly  v e n d ég ren d e sésé - 
b en , ille tv e  a  K lssz in h ázb an  az  O li­
v é rt, L io n e l B a r t  m u s ic a ljé t,  Z llah y  
T am ás sz ín rev ite lé b e n . Az o p e ra - ta ­
g o za t m ű s o rá n  sz e re p e l m a jd  a  H off­
m an  m esé i, a  Don G iovann i. A  b a ­
le t t - tá r s u la t  p ed jg  á  D ió té ré t a d ja  és 
m ég  egy  b a le tte s te t  m u ta t  be .

Tanácskozás a külföldi 
magyar intésetekről

(MTI) A külföldi magyar kul­
turális intézetek Igazgatóinak ér­
tekezletét tartották július 26— 
27-én Budapestén. A kétnapos ta­
nácskozáson előadások hangzot­
tak el a magyar külpolitika fon­
tosabb törekvéseiről, az intézetek 
feladatairól a politikai tájékoz­
tatásban, valamint társadalomtu­
dományi és művészetpolitikai 
kérdésekről. Értékelték az inté­
zetek 1987—88-as tevékenységét, 
és a részvevők konzultációt foly­
tattak aktuális bel- és külpoliti­
kai kérdésekről.

Ausztrália megalapításának két- 
századik évfordulója alkalmából 
július 17—23. között Canberrában 
rendezték meg- a Zenei Nevelés 
Nemzetközi Társasága — angol 
nevén International Society for 
Music Education (ISME) — 18. 
világkonferenciáját. A konferen­
cia keretében tartott közgyűlésen 
Forrai Katalint választották meg 
a társaság elnökévé. A neves ma­
gyar zenepedagógus megtisztelő 
megbízatása, valamint az a tény, 
hogy Ausztrália iskoláiban általá­
ban Kodály éneknevelési koncep­
ciója alapján oktatnak zenét, 
egyaránt indokolta, hogy magyar 
gyermekkórust is meghívjanak a 
világkonferenciára. A magyar 
rendező szervek választása a nyír­
egyházi Camtemus énekkarra 
esett, amely Szabó Dénes Liszt­
díjas karnagy vezetésével több 
nemzetközi versenyen dijat nyert.

Az utazásra azonban a több 
mint hárommillió forintos költ­
ség miatt csak úgy kerülhetett 
sor, hogy az összeg felét a Nyír­
egyházi Városi Tanács, egymilliót 
Köpeczl Béla akkori művelődési 
miniszter a tárca pénzalapjából 
juttatott, és más támogatók mel­
lett némi pénzzel a gyerekek is 
hozzájárultak a turnéhoz. A köl­
tőpénzt a Soros-alapítvány adta.

Milyen műsorral szerepelt a 
nyíregyházi kórus Ausztráliá­
ban? — kérdeztük Csebfalvi 
Károlynétól, a Magyar Zene­
művészek Szövetsége ügyvezető 
titkárától, aki a szövetség támo­
gatásával működő magyar 
lSME-szekdó képviseletében 
vett részt a július 5-től 24-ig 
tartó úton.
— Ausztráliai tartózkodásunk 

16 napja alatt 26 alkalommal lép­
tek föl a gyerekek. Műsorukon ré­
gi európai mesterek madrigáljai, 
magyar népdalok, Kodály, Bar­
tók és Bárdos Lajos alkotásai mel­
lett — ő szerezte a nyíregyházi 
kórusnak nevet adó Cantemus 
című művet — mai magyar szer­
zők: Daróci Bárdos Tamás, Karai 
József, Kocsár Miklós, Láng Ist­
ván, Szokolay Sándor kompozí­
ciói, valamint Britten Ceremony 
of Carols című alkotása szerepeli­
tek.

A műfaj maga meseszerű: egy­
szer folk, hol nem folk, mégis 
összetartoznak a művelői. Megér­
tik egymást a muzsika nyelvén, 
tiszteletben tartják a legkülönbö­
zőbb folfogású, szemléletű mű­
sorszámokat is; ráadásul igénye­
sek és elmélyültek.

Az idei Kaláka Nemzetközi 
FolkfeszUválon a diósgyőri vár­
ban szereplő hangszerek közt 
leggyakrabban a gitár tűnt föl, 
de akadt szép számban hegedű 
is, a fúvósok közül pedig a furu­
lyától a tillnkón át a dudáiig, a 
régizenei fafúvóktól a klarinétig 
annyiféle instrumentumot mutat­
tak be a zenészek, hogy önmagá­
ban ez a parádé is izgalmassá 
tette a kétnapos rendezvényt Az 
ismert sőt híres előadók mellett 
a másik fő vonzerő, hogy „gyors” 
egymásutánban hallani ír, né­
metalföldi, spanyol, szerb, grúz. 
dán dallamokat és előadókat

Érdekes összevetésre ad módot, 
milyen motívumokat szólaltatnak 
meg tökerőn a hollandusok 
(Lúiaersgild együttes), s mifélé­
ket a magyarok (például Hívoga­
tó együttes Jugoszláviából, vagy 
a Kamarás-Malév együttes); ho­
gyan díszítik a furulyadallamo­
kat a szerbek, a grúzok, s meny­
nyiben tér ez el a balkáni hagyo­
mányoktól. Legalább ennyire él­
vezetes nyomon követni, miként 
kelnek űj életre a Fal ka folk

A nyomtatott műsorfüzetben 
olvasom, hogy a repertoárban 
helyet kapott Kodály CL. genfi 
zsoltára, a mester egyik leg­
szebb kórusmüve is. Ezt hogyan 
fogadta a közönség?
— Kodály művelnek általában 

nagy sikerük volt mind az ISME- 
konferencián, mind a többi kon­
certen. Nagyon sok Kodály-mű­
vet adtak elő a nyíregyházi gye­
rekek; hosszú időn át Kodály 
volt a társaság tiszteletbeli elnö­
ke, másrészt ebben az országban 
Kodály koncepciója alapján ok­
tatnak éneket. A négy ausztrál vá­
rosban (Brisbane, Melbourne, 
Canberra, Sydney) öt iskola ven­
dégei voltunk, ahol több ezer nö­
vendék előtt énekeltek. Előadá­
suk révén a tanárok be tudták 
mutatni, mi az eredménye en­
nek a zenei nevelési koncepció­
nak.

A magyar olvasó számára ta­
lán kissé rózsásnak tetszik a 
kép a zenei nevelés honi ne­
hézségei miatt. . .
— A koncepcióban semmi hiba 

nincs, csupán a megfelelő szemé­
lyiségek hiányoznak ahhoz, hogy 
az elvek maradéktalanul megva­
lósulhassanak. Énektanárképzé­
sünkben sincs minden rendben, 
számos dolgon sürgősen segíteni 
kellene. A nyíregyházi Cantemus 
kórusnál azonban, mind a fölké­
szültség, mind az egyéniség adva 
volt Szabó Dénes Liszt-díjas kar­
nagy személyében.

Visszatérve a vendégszerep­
lésre: hogyan érezték magukat 
a nyíregyházi gyerekek e távoli 
földrészen?
— Azokban az iskolákban, ahol 

szerepeltek, a szülők — összesen 
száztíz család — otthonukban 
vendégül látták a gyerekeket, s 
teljes ellátást nyújtottak. Minden 
programunkhoz autóbusz állt 
rendelkezésünkre, két alkalommal 
ezen a gyönyörű országon belüli 
utazáshoz is. Kell-e mondanom, 
hogy mindez milyen élmény volt 
negyven nyíregyházi gyermek-

együttes bolgár dallamai az 
elek trofolk olt játszó Profán ze­
nekar repertoárjában (Hvszti 
Zoltán, kaval).

Az összejövetel nagyszerű han­
gulata rendkívüli örömzenék ter­
mőtalaja lehet (ezt érezhette meg 
a Varsányi zenekar Csehszlová­
kiából, Illetőleg a Gereben és a 
Makám együttes), de remek 
egyéni teljesítmények is megejt­
hetik a közönséget (Andy Irvine, 
Írország), sőt közös éneklésre 
csábíthatják a hallgatóságot 
(több Kaláka stkerszám ritmus- 
kíséretét erősítette az ütemes 
vastaps, a grúz énekes, Tejmuraz 
Ciklauri dalának refrénjét vele 
dúdolta a közönség, s amikor 
magyarul köszönte meg a lelkes 
fogadtatást „jiscso ráz, jiscso ráz” 
szavalákórus kért ráadást). Lé­
nyegében ez a kellemes hangka- 
valkád adta a két este gerincét; 
innen ágazott el versmegzenésí- 
tők gondolatgazdag muzsikája az 
értelem meghódítására, s ugyan­
innen szökött fel a szombat esti 
táncházláz...

Gryllus Dániel szerencsés mű­
sorösszeállításán és ' a miskolci 
Ady Művelődési Ház munkatár­
sainak gondos szervező munká­
ján kívül az esetnény sikerét 
szolgálta, hogy a háttérben tevé­
kenykedők szívügyüknek tekin­
tették e hangversenysorozatot, 

(bankó)

DŐLT SOROK  '

A műfordítás klasszikusáról
Ha élne, tapintatosan (elhallgatnánk, hogy hány éves is lenne ma 

Szöllősy Klára, a magyar műfordítók egyik legkiválóbbja. De sajnos 
évek óta nincs már 'közöttünk, így bátran elmondhatjuk, még csupán 
hetvenöt esztendős volna. Már imaga az, hogy a hiányát nehezen vesz- 
szük tudomásul, félreérthetetlenül jelzi, hogy munkássága múlhatat­
lan érvénnyel beleépült irodalmunk alkotóinak és olvasóinak tudatá­
ba: vannak művek, szép számmal, amelyek már mindig azokkal a ki­
fejezésekkel, azzal a mondatszerkezettel, ritmussal, lejtéssel szólnak 
hozzánk, ahogyan 6 magyarra ültette őket.

Neve hallatán kinek-kinek más alkotó jut eszébe; van, aki Szöllősy 
Klára Csehovjaira, Tolsztoj- és iDosztojevszkij-fordításaira, Szaltikov- 
Scsedrinjeire emlékezik, másnak ő Katherine Mansfieldet, Graham 
Greene-t jelenti, megint mások Goethéit, Thomas Mannjait emlegetik. 
Egy bizonyos: Szöllősy Klára, a bölcsész végzettségű, íróként és iroda­
lomtörténészként sem érdemtelen alkotó a műfordítás művészetének 
klasszikusa volt, aki számára ez a munka szenvedély és életcél is volt 
egyben. A fordítást az építéshez hasonlítva igy tudta meghatározni hi­
vatását: „kemény munka a (köveket megszámozva lehordani, s anya- 
nyelvükön újra {felépíteni az impozáns falakat". A hatvanas évek vé­
gén megjelent esszékötete, a Gyalogszerrel a huszadik században, ki­
vételes mértékű tudatosságáról, felkészültségéről, műhelyének problé­
máiról is érvényesen, szépen, meggyőzőén vall.

Érdemes felidéznünk egy csaknem három évtizeddel ezelőtt megje­
lent, Urai ihletettségú megnyilatkozását arról, mit is 'jelentett számára 
— s azóta, hogy megfogalmazta, mások számára is — ez a sem erköl­
csileg, sem anyagilag nem kellőképpen megbecsült hivatás. „A fordító 
olyasféle kapcsolatba kerül fordítottjával, mint szerelmes szerelme 
tárgyával. A racionális, szavakban lejátszódó kapcsolaton túl, irracio­
nális, lelki, idegbeli, hangulati, szivfájdító közösség alakul Iki közöttük, 
a szerelmesek gyengédség és birkózás .között kilengő vetélkedése sem 
hiányzik, hiszen a fordító magáévá takarja tenni a fordítottat, le akat- 
ja gyűrni, s egyben egekig akarja magasztosltani, hogy mindenki 
olyannak lássa, mint 6 — gyönyörűnek!"

(nádra)

(kurcz)
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VÉGEREDMÉNYBEN RÉSZ­
LETKÉRDÉS, hogy a Bartók a

Hajdú István

Könyvpremier

Útikalauz Budapesthez
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nek?
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